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 జీవన సే భరీ, తెరీ ఆంఖే 

మజూబ్ర కరే, జీనేకే లియే 

సాగర భీ తరస తే రహతే హై 

తెరె రూప  క రస పీనేకే లియే 

1970లో విడుదలయిన 'సఫర' సినిమాలోని మరుపురాని మధురమైన పాట ఇది. ఇందీవర రచించగా కళాయ్ణ జీ 
ఆనంద జీ సంగీతం రూపొందించిన ఈ పాటను తన హృదయగీతంగా మలచుకుని తన సవ్రంతో కిషోర కుమార పార్ణం 
పోసిన మధుర రసపర్వాహం ఈ గీతం.  

హిందీ సినీ పర్పంచంలో 1970 ఒక నిరణ్యాతమ్కమైన సంవతస్రం. హిందీ సినీ సంగీత సవ్రూపం సంపూరణ్ంగా 
రూపాంతరం చెందటం వేగవంతమైన  సంవతస్రం. హిందీ సినీ సంగీత సవ్రణ్యుగం అంతం అవటం ఆరంభమైన 
సంవతస్రం. సినీ సంగీత సవ్రణ్యుగంపై తెరతీసిన మొదటి తరం సంగీత దరశ్కులు అపప్టికే తెరమరుగయిపోయారు. 
సవ్రణ్యుగానికి ఊపునిచిచ్న సంగీత దరశ్కులు శంకర జైకిషన వంటివారు నెమమ్దిగా వెనుకబడటం సప్షట్మైన 
సంవతస్రం. సవ్రణ్యుగానికి తన సవ్రంతో వనెన్లదిద్న లత తన గాన సంవిధానానిన్ పునరిన్రవ్చించుకుని నూతన పంథాను 
ఏరాప్టు చేసుకునన్ సంవతస్రం. మకుటంలేని మహారాజులా హిందీ సినీ సంగీత పర్పంచానిన్ ఏలుతునన్ మహమమ్ద 
రఫీకు కిషోర కుమార రూపంలో ఎదురు దెబబ్ తగిలిన సంవతస్రం. యువ సంగీత దరశ్కులు కళాయ్ణీజ్ ఆనంద జీ, 
లకీష్కాంత పాయ్రేలాల, ఆరీడ్బరమ్న వంటివారు హిందీ సినీ సంగీత పరిశర్మపై తమ పటుట్ను గటిట్గా బిగించిన సంవతస్రం. 
ఆ దశాబద్ంలో సినీసంగీతంలో సంభవించిన పలు పెనుమారుప్లకు దరప్ణం పడుతుంది ఈపాట.. 
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కళాయ్ణ జీ ఆనంద జీలు 1959లోనే జంట సంగీత దరశ్కులుగా ఏరప్డినా, శంకర జై కిషన నీడనుంచి బయటకు 
వచిచ్ తమదైన సంగీత సృజన సంవిధానంతో సినీ సంగీత పర్పంచంలో గురిత్ంపు పొందటం మాతర్ం 1965నుంచే 
ఆరంభమయింది. 1970 వ సంవతస్రం వచేచ్సరికి లకీష్పాయ్రేలాల, ఆరీడ్బరమ్న లతో కలసి కళాయ్ణ జీ ఆనంద జీలు నూతన 
సినీ సంగీత తిర్మూరుత్లుగా ఎదిగారు. 1970లో విడుదలయిన సఫర, సచాచ్ఝూటా, జానీ మేరా నాం, యాద గార, 
పూరబ ఔర పశిచ్ం, మేరే హం సఫర, గీత, గోపి, ఘర ఘర కీ కహానీ, వంటి సినిమాలలోని పాటలు కళాయ్ణ జీ 
ఆనంద జీలను అగర్శేర్ణి సంగీత దరశ్కులుగా నిలిపాయి. అందులో సఫర లోని రెండు మధురమైన కిషోర కుమార గీతాలు 
1970 దశకానిన్ కిషోర కుమార యుగంగా నిలపటంలో ఎంతగానో తోడప్డాడ్యి. కిషోర కుమార 1970 దశకంలో 
మహమమ్ద రఫీని దాటి మకుటంలేని మహారాజులా సంగీత పర్పంచానిన్ శాసించటంలో తోడప్డిన పాటలలో 
అగర్సాథ్నంలో ఉంటుంది 'తెరీ ఆంఖే' పాట. అంతేకాదు, కిషోర కుమార సవ్రం రాజేష ఖనాన్ సవ్రంలా సిథ్రపడటంతో 
తోడప్డిన పాటలలోనూ అగర్సాథ్యిలో ఉంటుందీ పాట. 

1969లో ఆరాధనతో గాయకుడిగా తనదైన పర్తేయ్క అసిత్తవ్ం సాధించాడు కిషోర కుమార. అంతవరకూ నటుడిగా 
కాక గాయకుడిగా తెరపైకి వచాచ్డు.  తన పాటలు, దేవ ఆనంద పాటలు మాతర్మే పాడే కిషోర కుమార ఇతర నటులకు 
పాటలు పాడే నేపధయ్ గాయకుడిగా రూపాంతరం చెందాడు. సూపర సాట్ర రాజేష ఖనాన్ సవ్రంగా ఎదిగాడు. మహమమ్ద 
రఫీ తేనెలూరే సవ్రానికి అలవాటుపడడ్ శోర్తలను తన గంభీరమైన, శకిత్వంతమైన సవ్రంతో ఉలికిక్పడేటుట్ చేసి 
ఆకటుట్కునాన్డు. 

ఈ గేయ రచయిత ఇందీవర అసలు పేరు శాయ్ంలాల బాబూరాయ. 1957లోనే సినీరంగ పర్వేశించినా 1965 
తరువాత కళాయ్ణ జీ ఆనంద జీ బాణీలకు పాటలు రాసూత్ గురిత్ంపు పొందాడు. హిమాలయ కీ గోదేమే, సరసవ్తీ చందర్ 
వంటి సినిమాలలోని అతయ్దుభ్తమైన పాటలకు కొనసాగింపుగా, సఫర సినిమాలోనూ సాహితయ్పరంగా అతుయ్తత్మ సాథ్యి  
గీతాలను రచించాడు ఇందీవర. 

ఇందీవర రచనాశైలి, అనేక ఇతర గేయ రచయితలకనాన్ భినన్మైనది. హిందీ సినిమా పాటలలో 'ఉరూద్' పదాలను 
అధికంగా వాడతారు. కానీ కవి పర్దీప,  భరత వాయ్స వంటివారు వీలయినంత వరకూ ఉరూద్ పదాలను, పరిష్యన 
ఉపమానాలను వాడకుండా శుదధ్ హిందీలో, సంపూరణ్ంగా భారతీయ పర్తీకలతో గేయాలను సృజించేవారి సరసన 
చేరతాడు ఇందీవర. ఇందీవర, కవి పర్దీప, భరత వాయ్స లు అపుప్డు ఉరూద్ పదాలను వాడినా, అవి సామానయ్ పర్జలకు అతి 
సులభంగా అరధ్మయి, పర్చారంలో ఉనన్ పదాలనే వాడతారు.ఒకరకంగా చెపాప్లంటే నితయ్ జీవితంలో వాడుతూండటం 
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వలాల్ ఆయా పదాలు ఉరూద్ పదాలనన్ సప్ృహ కోలోప్యిన పదాలను వాడతారు.  అంతే తపప్ కఠినమైన పర్చారంలో లేని 
ఉరూద్ పదాలను వాడరు. 

ఇందీవర తొలి పాట మల హార సినిమాలోనిది 

బడే అరామ్నోంసే  రఖాహై బలం తేరె  కసం 

పాయ్ర కీ దునియమే యే పహల కదం 

ఈ పాటలో ఉరూద్ పదాలునాన్ సులభంగా అరధ్మైపోతుంది. 

చందన స బదన, చంచల చిత వన 

ధీరే సె తెరా యె ముసాక్నా 

ముఝె దోష న దేనా జగ వాలో 

హోజావు అగర మై దీవానా 

శుదధ్ హింది పదాల సరసన సులభంగా అరధ్మయియ్, అందరూ వాడే 'ముసాక్న' వంటి పదాలనూ శుదధ్ హిందీ 
పదాలు అనిపించే రీతిలో వాడాడు ఇందీవర. ఇది శైలేందర్ గేయ రచన శైలిని అనుసరిసూత్ తనదైన పర్తేయ్క గేయ రచనా 
సంవిధానానిన్ ఇందీవర ఏరప్రచుకోవటానిన్ సూచిసుత్ంది. శైలేందర్ మరణించేందుకు కొదిద్ సంవతస్రాలముందే 
ఇందీవర కు గురిత్ంపు రావటం గమనారహ్ం. 

చాంద సీ మహబూబా హో మేరే కబ 

ఐసా మైనే సోచాథా 

హా తుమ బిల కుల వైసీహో 

జైసా మైనే సోచాథా 
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మహబూబా, చాంద, బిల కుల వంటి ఉరూద్ పదాలునాన్  పాట ఉరూద్ పాటగా అనిపించదు. భావం సులభంగా 
బోధపడుతుంది. సరళతరమైన గేయరచన పదధ్తి ఇందీవర ది. అంటే, నితయ్జీవితంలో ఎంతగా భాగమయిపోయే 
ఉరూద్పదాలు వాడతాడంటే అవి ఉరూద్ పదాలుగా అనిపించవు. కానీ ఆయన వాడే హిందీ పదాలు మాతర్ం శుదధ్ం, 
పవితర్ం, అదుభ్తం అయినవి. 

పేర్యసిని వరిణ్ంచే పాట ఇది. 

నాయకుడు చితర్కారుడు. తన భావాలను రంగులలో ముంచి కుంచెదావ్రా కేనావ్సుపై వయ్కత్పరుసాత్డు నాయకుడు. 
కాబటిట్, నాయికను ఒక చితర్కారుడి దృషిట్లో వయ్కత్పరచాలి. ఎలాగయితే అక్షరాలదావ్రా రచయిత వయ్కుత్లకు పార్ణం పోసి 
సజీవంగా వయ్కుత్లను తన కళలో  నిలుపుతాడో, అలాగే, చితర్కారుడు నిరీజ్వమైన గీతలు, రంగుల దావ్రా సజీవమైన 
మూరిత్ని తన చితర్లేఖనం దావ్రా పర్దరిశ్ంచాలిస్ ఉంటుంది. 

ఒక వయ్కిత్ జీవం, చైతనయ్ం అతని నయనాల దావ్రా పర్కటితమవుతుంది.  కళుల్ చూసేత్ చాలు వయ్కిత్ ఆతమ్ను 
గర్హించవచుచ్. చితర్కారులు కూడా ఒక వయ్కిత్లో పర్ధానంగా దరిశ్ంచేది పర్దరిశ్ంచేది నయనాలనే. కళ పర్ధానంగా 
భావనలు ఆలోచనలు, సందేశాలను పర్దరిశ్సుత్ంది. అందుకే కళా పర్దరశ్నలో 'కళుల్' పర్ధాన పాతర్ వహిసాత్యి. కళల్లోల్ 
కనబడే భావాలు ఒక 'కళ' నాణయ్తను నిరేద్శిసాత్యి. ఆ కళ పర్దరిశ్ంచే భావనలను పర్తిబింబిసాత్యి. 

మోనాలిసా పెయింటింగ ఈనాటికీ కళా పర్పంచంలో 'మోనాలిసా' కళల్లోల్ పర్దరిశ్తమౌతునన్ భావనల ఆధారంగా 
చరచ్లోల్ ఉంది. పెదవులపై ఉండే నవువ్ కనాన్ కళల్లోల్ని భావం గురించే అధిక శాతం చరచ్లు సాగుతాయి. ఆ 'కళ'కు ఒక 
గుహయ్తావ్నిన్, మారిమ్కతను ఆపాదిసుత్నన్వి కళేల్. పార్చీన ఈజిపుట్కు చెందిన 'The Eye of Horus'కూడా కళల్లోల్ని 
భావనల వలల్ పార్చురయ్ం పొందింది. రెంబార్ంట చితిర్ంచిన 'Self portarit with two circles' కూడా కళల్లో 
పర్తిబింబిసుత్నన్ ఆతమ్ గురించి విభినన్మైన ఆలోచనలను రేకెతిత్ంచటం వలల్ పార్చురయ్ం పొందింది 'The Parosture of 
Memory' అనన్ సాలవ్డార డాలీ పెయింటింగ సైతం 'కళల్' వలల్  పార్ధానయ్ం పొందినది. జోహానన్స వెరిమ్యర 
పెయింటింగ  'The Girl with the pearl ear ring' కూడా ఆమె చెవి రింగుపై పర్తిఫలించే సూరయ్కాంతివలల్ ఎంత 
పార్చురయ్ం పొందిందో, ఆమె కళుల్ పర్తిబింబించే భావాల వలల్ కూడా అంతే చరచ్నీయాంశమయింది. 'కళల్లోల్ భావం' వలల్ 
అమరమైన కళాఖండాలకు, చితర్కారులకు అనేకానేక ఉదాహరణలు ఇవవ్వచుచ్. దీనివలల్  సప్షట్మయేయ్దేమిటంటే, 
కళాకారులు పర్ధమంగా, పర్ధానంగా 'కళల్' ఆధారంగా ఆకరిష్తులవుతారనన్ది. 
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అందుకే ఇందీవర పాటను పార్రంభించటం కూడా 'జీవన సే భరీ తెరీ ఆంఖే  మజూబ్ర కర జీనేకే లియే ' అంటూ 
ఆరంభిసాత్డు. జీవితం నిండిన నీ కళుల్  బర్తికేందుకు ననున్ నిసస్హాయుడిని చేసుత్నాన్యి అనన్ సామానాయ్రధ్ం వసుత్ంది ఈ  
వాకాయ్లలో. కానీ తరచి చూసేత్, పదాల వాడకం గమనిసేత్ ఇందీవర గొపప్తనం తెలుసుత్ంది. ఈ పాదంలో 'మజ బూర ' 
అనన్ది ఉరూద్పదం. జీనా కూడా ఉరూద్ పదం.  

'మజూబ్ర' అంటే 'నిసస్హాయత' అనన్ అరధ్ం వసుత్ంది. ఎవరో వతిత్డి చేయటంవలల్ నిసస్హాయుడవటం అనన్మాట. 

'జీవన సే భరీ' జీవితం నితయ్చైతనయ్ శీలి, చైతనయ్ం నిండి జీవంతో తొణికిసలాడుతునన్ ఆమె నయనాలు, ఆ 
కళాకారుడికి జీవితం పటల్ ఆశను కలిగించి, తపప్నిసరిగా బర్తికేందుకు పోర్తస్హిసుత్నాన్యనన్మాట. 

కళాకారులు సాధారణంగా నిరాశ, నిసప్ృహల పటల్ ఆకరిష్తులయేయ్ విషాద పిర్యులై ఉంటారు. జీవితానిన్ ఎలా 
విషాదమయం చేసుకోవాలో దురభ్రం చేసుకుని రోదించాలో కళాకారులకు తెలిసినంతగా దురదృషట్వంతులకు కూడా 
తెలియదు. ఇతరులకు హాసయ్ంగా, తేలికగా అనిపించే విషయాలు కళాకారులకు జీవనమ్రణ సమసయ్లాల్ అనిపిసాత్యి. 
జీవితం పటల్ విరకిత్ కలిగి, పర్తి చినన్ విషయానికీ జీవితానిన్ తోర్సిరాజని,  తృణీకరించాలని తపన పడే కళాకారుడిని 
కూడా ఆమె కళల్లోల్ తొణికిసలాడే చైతనయ్ం, జీవం నిండిన ఆమె కళుల్, బర్తకకుండా ఉండలేని వాడినిగా చేసుత్నాన్యి. 
అంటే, ఆమె కళుల్ అతడిని జీవించేందుకు పేర్రణనిసుత్నాన్యి అనన్మాట. ఆమె కళళ్లోల్ని జీవం జీవించాలనన్ తపన 
అతనిలో రగిలిసోత్ందనన్మాట. జీవితానిన్ పేర్మించేటుట్ చేసుత్ందనన్మాట. అతడి జీవితంలోని నిరాశ నిసప్ృహలను 
పారదోర్లి అతడిలో జీవించాలనన్ ఆశను చిగురింపచేసోత్ంది. జీవితేచచ్ను రగిలిసోత్ంది. 

కళాకారుడికి 'జీవం ' అతడి కళాసృజన. కళను సృషిట్సుత్నన్ంతకాలమే అతను సజీవంగా ఉనన్టుట్. కళను 
సృజించలేని కళాకారుడు మృతపార్యుడు. అతడిని జీవించేటుట్ చేసుత్నాన్యి ఆమె కళుల్ అంటే, అతడు కళను 
సృజించకుండా ఉండలేనటుట్, సృజించేటుట్ నిసస్హాయుడిగా చేసుత్నాన్యనన్మాట ఆమె కళుల్.  అందుకే పాట ఆరంభిసూత్ 
జీవన సే భరీ అనన్పుప్డు తెరపై కుంచె మాతర్మే కనిపిసుత్ంది. ఆ తరువాత నాయకుడు కనిపిసాత్డు. తరువాత  కేనావ్సు 
నిండా పలు భావాలను వయ్కత్పరచే ఆమె కళుళ్ మాతర్మే కనిపిసాత్యి.అంటే, పైకి పాట నాయిక కళళ్గురించి, ఆమె అందం 
గురించి అనిపిసుత్నాన్, అంతరగ్తంగా, ఒక కళాకారుడికి కళా సృజనలో ఆమె ఇచేచ్ పేర్రణ సవ్రూపానిన్ వివరిసుత్నన్దనన్ 
మాట ఈ పాట.  

  జీవన సే భరీ తెరీ ఆంఖే మజ బూర కరే జీనేకెలియే 
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సాగర భీ తరసేత్ రహతే హై 

తెరె రూప క రస పీనే కే లియే, జీనేకే లియే.. 

ఇది పాట పలల్వి. 

ఆమె రూప రసం అంటే అమృతం కురిపించే ఆమె రూపరసానిన్ గోర్లాలని సాగరం కూడా తపన పడుతుంది. 
జీవించాలని సాగరం కూడా తపిసోత్ంది. 'రూప  క రస' అనన్ది చకక్ని పదపర్యోగం. 'రసం' అంటే 'సారం'. నిమమ్కాయ 
రసం అంటే నిమమ్కాయను పిండి దానిలోని సారం గర్హించటం. ఇకక్డ 'రూప కా రస ' అంటునాన్డు ఇందీవర. 'రూపం' 
అంటే శరీర సౌషట్వం కాదు. అమృతం చిలికించే ఆమె అందం. ఆ అమృతానిన్ గోర్లాలని తపిసుత్నన్ది సముదర్ం. 
రసాసావ్దనకు సహృదయం ఆవశయ్కం. ఉపనిషతుత్ల పర్కారం 'రసం' అంటే సారం, చైతనయ్ం. ఆమె రూపరసం 
గోర్లేందుకు సముదర్ం తపన పడుతునన్ది అనటం అతయ్దుభ్తమైన ఆధాయ్తిమ్క భావానికి అతి సుందర కవితాతత్మ్క 
వయ్కీత్కరణ. సముదర్ం అనంతానికి పర్తీక. ఆమె అందం రససార అమృతాలిన్ గోర్లటం దావ్రా తన దాహానిన్ తీరుచ్కుని 
జీవించాలని సముదర్ం తపన పడుతోంది. నాయకుడు కళాకారుడూ, చితర్కారుడూ. అందానిన్ గీతలోల్, రంగులోల్ బంధించి 
పర్దరిశ్సాత్డు. గీతలు కానీ రంగులు కానీ జీవం లేనివి.  నిరీజ్వమైన ఆ గీతలు, రంగుల కలయిక దావ్రా సజీవమైన ఆమె 
రూపానిన్ అతడు తన చితర్ంలో పర్దరిశ్ంచాలి. ఆమె రూపరసానిన్  అంటే రూపసారానిన్ తన కుంచెదావ్రా రంగులోల్, 
గీతలోల్ బంధించి కేనావ్స పై సజీవ మూరిత్ని పర్తిషిట్ంచాలి. ఇది అనంతమైన సృజనాతమ్కత తపన. ఈ సృజనాతమ్క తపనను 
సాగర తపనపై ఆరోపించి, తన సృజనాతమ్క ఆవేశానీన్, ఆరాటానీన్ ఈ గేయంలో పర్దరిశ్ంచాడు కవి ఇందీవర. 
చైతనయ్వంతమైన  జీవంతో తొణికిసలాడే ఆమె కళల్ను, ఆమె రూపరసానిన్ సజీవంగా పర్దరిశ్ంచే సృజనాతమ్క అభినివేశం 
వలల్ తన కళ సారధ్కం అవావ్లని, తాను అమరుడనవావ్లనన్ ఆకాంక్షను పలల్విలో వయ్కత్పరచాడు ఇందీవర. 

మానసిక సిదాధ్ంతం పర్కారం ఏ కళ సృషిట్ అయినా నేపథయ్ంలో చిరంజీవిగా నిలవాలనన్ వయ్కిత్ ఉపచేతనలో 
నిదార్ణంగా ఉనన్ ఆకాంక్ష ఉంటుంది. ఆమె కళుల్ అతడిని సృజనకు  పేర్రేపిసుత్నాన్యి. ఆ సృజన ఆమె రూపరసానిన్, 
అమృతానిన్ గోర్లి అమరమైన చితర్లేఖనను సృజించాలని తపన పడుతోంది. తదావ్రా తాను 'చిరంజీవి' అవుతాడు. 'జీనే 
కే లియే మజ బూర' కరే అనన్దానిన్ సామానాయ్రధ్ంలో తీసుకుంటే జీవితం పటల్ ఆశ కలిగిసోత్ందనన్ అరధ్ం వసుత్ంది. 
లోతుగా ఆలోచించి, విచారిసేత్, తన కళదావ్రా కళాకారుడు 'చిరంజీవి' గా నిలచేందుకు పేర్రణనిసూత్నన్ది. 'చిరంజీవి' గా 
జీవించకుండా ఉండలేని నిసస్హాయుడిని చేసుత్ంది. ఇకక్డ హిందీ సినీ గేయ రచయితలపై హిందీ సాంపర్దాయిక సాహితయ్ 
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పర్భావపు మెరుపులను దరిశ్ంచే వీలు కలుగుతుంది. భారతీయ కావాయ్లలో కళల్ను అమృతకలశాలుగా, జోయ్తిని 
వొలకపోసే కలశాలుగా వరిణ్ంచారు. పరిష్యన సాహితయ్ పర్భావంతో ఎదిగిన ఉరూద్ సాహితయ్ంలో కళళ్ను  మతుత్ గొలిపే 
మధు కలశాలుగా వరిణ్ంచారు. 

'ఛలేక్ తెరి ఆంఖోంసే షరాబ  ఔర  జాయ్దా' అనాన్డు హసర్త జైపురి. 'తేరి ఆంఖోనె పిలాదీ తో మై పీతా హి గయా' 
అనాన్డు కైఫీ ఆజీమ్. 'ఆంఖే హై జైసె మై కె పాయ్లే భరేహువే’  అనాన్డు షకీల బదాయుని. 'ఛలాక్యే జాం, ఆయియే, ఆప కే 
ఆంఖోంకె నాం ' అనాన్డు మజూర్హ సులాత్న పురి. ఇలా ఉరూద్ సాహితయ్ పర్భావం ఉనన్ వారంతా కళల్ను మధువుతోనూ, 
మధు కలశాలతోనూ పోలాచ్రు. కానీ భారతీయ సంపర్దాయ సాహితయ్ంలో కళను మతుత్ పదారాధ్లతో పోలచ్టం అరుదు. 

'దోనైనా మతావ్రే తిహారే హం పర జులం కరే' అని 1944లో కుందన లాల సైగల 'మేరి బహెన' సినిమాలో 
పాడాడు. పాట రాసింది పండిత భూషణ. అందమైన ఆమె కళుల్ అతనిపై జులుం చలాయిసుత్నాన్యట. 

తన తన కె చలాయే తీర 

నస నస మె ఉఠాయే పీర 

మదభ్రే రసీలే నిఠోర బడే 

న డరే న ధర ధరే. 

ఆ కళుల్ బాణాలు వేసూత్ంటే  నరనరాన రకత్ం పరుగులిడుతోంది. తేనెలూరే ఆమె కళుల్ ననున్ ఉతాస్హవంతుడిని 
ధైరయ్వంతుడిని చేసుత్నాన్యి. 

ఆమె కళల్ వరణ్నలో 'మధు ' (తేనె) పర్సకిత్ ఉంది. కానీ 'మధువు' పర్సకిత్లేదు. 

గోరీ నైన తుమాహ్రే కాయ్ కహనే. 

రస కే భరీ గోరీ నైన తుమాహ్రే కాయ్ కహెనే 
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'పూరిణ్మా సినిమాలో ముకేష పాడిన భరత వాయ్స గీతం ఇది. 'రసం నిండిన ఆమె కళుల్' అంటే 'అమృతం నిండిన 
కళుల్' లేక 'జీవంతో తొణికిసలాడే కళుల్' తపప్ 'మధురసం' కాదు. ఈ పాటలోనే ఆమె కళల్ను 'నీలకమలాలతో' పోలుసాత్డు. 

యే ఝల సె నీలే ఆంఖే 

కోయి రాజ హై ఇన మే గెహరా 

'కశీమ్ర కీ కలీ ' సినిమాలో ఎస హెచ బిహారీ నాయిక కళల్ను నీలి సరసుస్తో పోలుసాత్డు. అంతేకాదు ఆమె కళలోల్ 
లోతైన రహసాయ్లునాన్యంటాడు. 

కళల్ను కమలాలతో, చేపలతో, ఆకాశంలోని నీలిమతో పోలచ్టం సాంపర్దాయం. 'జీవన సే భరీ ఆంఖే' అనటం 
వెనుక హిందీ సాంపర్దాయ సాహితయ్ పర్భావం అందుకే కనిపిసుత్ంది. 

తసీవ్ర బనాయే కాయ్ కోయీ 

కాయ్ కోయీ లిఖే తుఝ పే  కవితా 

రంగోం ఛందోంమె సమాయేగీ 

కిస తరాహ్ సే  ఇత నీ సుందరతా 

ఎక ధఢ కన హై తూ దిల కే లియే 

ఎక జాన హై తూ జీనే కే లియే. 

అతి సులభంగా అరధ్మయేయ్ చరణం ఇది. కానీ పదాలు సుందరంగా, గంభీరంగా అనిపించి ఒక సాందర్తరమైన 
పవితర్ భావానిన్ కలిగిసాత్యి. తసీవ్ర ఉరూద్ పదం. మిగతా అంతా సరళమైన హిందీ పదాలు 'రంగో ఛందోం ', 
'సుందర తా' వంటి  పదాలు ఎంతో ఆనందానిన్ కలిగిసాత్యి. ధఢక్న, జాన, జీనా వంటి ఉరూద్ పదాలు ఎంతగా నితయ్ 
జీవితంలో భాగమైపోయాయంటే అవి ఉరూద్ పదాలుగా అనిపించవు. ఆమె చితర్పటం తయారు చేయాలని పర్యతిన్సేత్ 
ఆమె సౌందరయ్ం రంగులోల్, ఊహలోల్ ఒదగదు. హృదయ సప్ందన ఆమె. జీవించేందుకు పార్ణం ఆమె. పాటలో అరధ్ం 
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పైపైకి మామూలుగా, సులభంగా అరధ్ం అవుతూనాన్ కళాకారుడికి ఆమెను పేర్రణగా భావిసూత్ చరణానిన్ పరిశీలిసేత్ 
అదుభ్తంగా అనిపిసుత్ంది. గతంలోనూ పలు సందరాభ్లలో తామూహించిన రూపానిన్ చితర్పటంలో బంధించేందుకు 
కళాకారులు పడే తపనను పర్తిబింబించిన గీతాలునాన్యి. 

తసీవ్ర బనాతాహూ, తసీవ్ర నహీ బనీత్ 

ఎక  ఖావ్బ స దేఖా థా , తాబీర నహీ బనీత్ 

'బారాదరి' సినిమాలో 'ఖుమార బారాబనీక్వ్' రాసిన తలత మహమూద పాట ఇది.  చితర్పటం సృజిసుత్నాన్డు. 
కానీ చితర్పటం తయారు కావటంలేదు. ఎందుకంటే ఆయన ఒక కలనాన్డు. ఆ కలను రేఖల రూపంలోకి తరుజ్మా 
చేయాలని పర్యతిన్సూత్ంటే ఆ కలను పర్తిబింబించే నమూనా చితర్పటం తయారవటంలేదు. 

ఇలాంటి పాటలకు  భినన్ంగా కళాకారుడి సృజన ఆవేశానిన్, సృజనాతమ్క తపనను అతయ్దుభ్తంగా పర్దరిశ్సుత్ంది 
ఈ 'ఇందీవర' గీతం. ఓ వైపు నాయిక అందానిన్ వరిణ్సూత్, మరోవైపు ఆమె అందం తనకు పేర్రణగా నిలవటానిన్, ఆ పేర్రణ 
ఆధారంగా సృజనాతమ్క ఆవేశానిన్ కళా సృజనగా మలచేందుకు పడే తపనను వరిణ్సుత్ందీ గీతం. 

ఎక థడ కన హై తూ దిల కే లియే 

ఎక జాన హై తూ జీనే కే లియే... 

అతని సృజనకు ఆమెనే పార్ణం. కళాకారుడికి కళా సృజనకే జీవితం. అందుకే ఆమె హృదయ సప్ందన అయింది. 
జీవితానికి పార్ణం అయింది. 

మధుబన కి సుగంధ హై సాసోం మే 
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బాహోంమే కమల కీ కోమలతా 

కిరణోంక తేజ హై చెహరే పే 

హిరణోంకి హై తుఝేమ్ చంచలతా.. 

నాయిక వరణ్న ఇది. చితర్కారుడి ఇబబ్ందిని మరింత సప్షట్ంగా పర్దరిశ్సుత్ంది ఈ చరణం.   

జిత నే భి మిలే రంగ వో సభ భర దియే రుఝ మే 

ఎక రంగ -ఎ -వఫా ఔర హై, లావూ మై కిధర సే 

'తసీవ్ర బనాతాహు తెరీ ఖూన -ఎ - జిగర' సే అనే మహమమ్ద రఫీ పాడిన పాట ఇది. 'దీవానా' సినిమాలోది. 
శకీల బదాయుని  రాసిన పాట ఇది. ఎనెన్నిన్ రంగులు సృషిట్లో ఉనాన్యో, అనిన్ రంగులూ తెచిచ్ ఆమె చితర్పటంలో 
ఇమిడాచ్డు. కానీ నమమ్కం అనే రంగును ఎకక్డినుండి తేవాలో బోధపడటంలేదు. ఇదీ 'దీవానా'లో కళాకారుడి సందిగధ్ం. 
'సఫర' నాయకుడి సందిగధ్ం వేరే. 

ఆమె శావ్స పూలతోట పరిమళం. ఆమె బాహువులది కమలాల కోమలతవ్ం. ఆమె వదనంపై కిరణాల వెలుతురు 
నిండి ఉంది. లేళల్ చంచలతవ్ం ఆమెది. ఇదంతా చితర్ంలోకి ఎలా తరుజ్మా చేయగలడు? 

ఆంచల కె తెరే హై తార బహుత 

కోయి చాక  జిగర సీ నే కేలియే 

ఆమె కొంగులోని దారపు పోగులు గాయపడిన హృదయానిన్ కలిపి కుటేట్నిన్ ఉనాన్యి. అంటే, చెదిరిన 
హృదయాలకు  ఆమె సాంతవ్న అనన్మాట. శోక తపత్ హృదయాలకు శాంతినిసుత్ంది ఆమె చేలాంచలం. 

ఆమె చితర్పటానిన్ గీయటం కఠిన సాధయ్ం. అందువలల్ కలిగిన నిరాశనుంచి, వేదననుంచి ఆమె కొంగులోని 
దారపు పోగు ఉపశమనానిన్సుత్ంది. అంత శకిత్వంతమైనది, శాంతిని కలిగించేది ఆమె. అందుకే ఆమె కళుల్ జీవితేచఛ్ను 
రగిలిసుత్నాన్యి. పేర్రణనిచిచ్ కళాసృజనకు తోడప్డుతునాన్యి. 
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ఈ పాదంలో కూడా పదాలు అతయ్ంత ఆనందానిన్ కలిగిసాత్యి. 'సుగంధ ', 'కమల కీ కోమలతా ', 'కిరణోంకా 
తేజ ' 'హిరణోంకి చంచలతా ', ఇలాంటి పదాలు పాటలో వయ్కత్పరచే భావానికి లోతైన గాంభీరాయ్నిన్సాత్యి. పాటకొక 
పవితర్తను ఆపాదిసాత్యి. పాట వింటూనాన్, పాడుతూనాన్ మనసును ఆనందమనే నౌకలో అనంత శాంత పర్శాంత 
నదిలో పర్యాణం చేయిసాత్యి. 

ఈ పాటలో హిందీ సాహితయ్ సుగంధం పర్తి పదంలో తొణికిసలాడుతూంటుంది. వరణ్నలనీన్ సాంపర్దాయిక 
వరణ్నలే. చివరలో 'చాక జిగర సీ నా' అనన్ది పరిష్యన సాహితయ్ పర్భావంతో చేసిన  వరణ్న. భారతీయ సాహితయ్ంలో 
విషాదాంతాలు లేవు. అందుకే భగన్ హృదయం, పగిలిన హృదయానిన్ కుటుట్కోవటం వంటివి ఉండవు. విరహ 
వేదనలునాన్యి. పిర్యుడి తలపులో తపించటం ఉంది. కానీ జీవితాంతం కనీన్రు కారుసూత్, హృదయానికయిన 
గాయాలను కుటుట్కుంటూ, పేర్యసిని తలుసూత్ జీవితం గడపటం భారతీయ సాహితయ్ంలో ఉండదు. ఎందుకంటే విషాద 
పేర్మగాధలు  సాంపర్దాయ సాహితయ్ంలో లేవు. ఎంతగా కఠినమైన పరిసిథ్తులు ఎదురుక్నాన్, ఎనిన్ అడడ్ంకులు దాటినా, 
చివరలో పేర్యసి, పిర్యులు కలుసాత్రు. కాబటిట్ 'చాక జిగర' గాయపడిన హృదయానిన్ 'సీ నే కేలియే' కుటుట్కునే అవసరం 
కలగదు. 

హిందీ సినిమా పాటలలో సాహితాయ్నిన్ గమనించి, విశేల్షిసేత్ ఒక గేయ రచయితపై ఉనన్ పర్భావాలు తెలుసాత్యి. 
హిందీ సాహితయ్ పర్భావం అధికంగా ఉనన్ గేయ రచయిత వరణ్నలకూ, ఉరూద్ సాహితయ్ పర్భావం ఉనన్ రచయిత 
వరణ్నలకూ తేడా ఉంటుంది. తమపై ఉనన్ పర్భావాలను గేయాలలో పర్తిబింబించటందావ్రా గేయ రచయితలు 
సామానుయ్లకు ఊహలనిచాచ్రు. ఆలోచనలిచాచ్రు. వారి హృదయ సప్ందనలకు రెకక్లనిచాచ్రు. సమాజానికి 
సంసాక్రానిన్చాచ్రు. సినీమాధయ్మంలో గేయ రచయితల పార్ధానయ్ం ఇది. ఈ బాధయ్తను అరధ్ం చేసుకునన్ సినీ గేయ 
రచయితలు అతయ్దుభ్తమైన ఆలోచనలతో గేయాలు రచించారు. సినీ గీతాలకు సాహితయ్ గంధం పూశారు. 
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